had okl 2 hinhbh bR R
X B % R o4& S M om Rk

Transference of Consciousness
According to the Great Perfection Longchen Nyingtik

##%1% 7K LT > Prayers to Lineage Lamas (Teachers)

Qi'qa:”{w&sm'rﬂq'xqﬁ'%:'W
M iy B8 BRHF (S K eRlEEiesF )

KUN ZANG DOR SEM GA RAB SHI RI SING

To Samantabhadra, Vajrasattva, Prahevajra, Shrisingha,
a

qﬁ""ié"\q;’”?}‘@%

HEE EH MR ferEm (B e £%&F -+ 22 E ]

PADMA KA RA JE BANG NYI SHU NGA

And to Padmakara (and his) twenty-five (disciples):
King and subjects,

sl
T B8 RER (FM%5 S —8 EAKKT
SO ZUR NUB NYAG TER TON GYA TSA SOG

To So, Zur, Nub, Nyak and the hundred Dharma Treasure
Discoverers, etc.,

q’wmﬁR’@'&I'ﬁ&l&'m'ﬂﬁm’wqﬁq«‘
5305 IR i Men i (AT A AR RO — 1% K LA )
KA TER LA MA NAM LA SOL WA DEB

I pray to you, the Lamas of (the lineages of) canonical and
Dharma Treasure Teachings,

qg&r%R.Ngﬂ.q‘a@igﬂﬂgﬂ.ﬂ%&]ﬁ:N

ik ZutE R AEE (M =B A RS d )
DZAM LING DZEY PE GYEN TRUG CH’OG NYEE TANG

The Six Ornaments, the adornments of the Jambu continent, and
the Two Supreme Ones:
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gﬂmég:gﬂﬂ's\g&l'@'agmwmwN

JEfR BEHE A H FRIEE (SRR RGP F AAS
THUG JE LUNG TOG NYAM PE THU NGA YANG

You who are endowed with compassion, learning and
realization equal to them, yet

iﬂ&'ﬁr\'r\aﬂR’gﬂ'q‘aﬂ@m'gﬂﬂﬁﬂ{

Aohl B BE AR R (18 3 2R R iF AT & )
NAG THROD TAM PAR REY PE TUL ZHUG KYEE

By practicing in secret in the midst of sacred forced forests,

qﬁ#ﬁ&%«'ﬁ;’ﬁN’Rﬁ'ﬁ:’%ﬁ'q{

PRIk Bk fEH BESRE (B MM FRERe ]
KHOR DE CH’0 KUR DZOG PE LONG CH’EN PA

Accomplished the perfection of samsara and Nirvana as the
Dharmakaya Longchenpa,

R’&r\’&\%R’ﬂﬂﬂ'm'ﬂﬁmwﬁ\qm‘

S R YR MR (496 B AT ST )
TRI MED OD ZER ZHAB LA SOL WA DEB
Trime Odzer, at your feet I pray.

PHE ARER s R Ak (2P B & T4 1 )
SHEY CHA KUN KHYEN DRO LA JEY TSE’I TER

(You) who know all the knowable, treasure of compassion
for sentient beings,

R'&i’&\%wwigmgﬂm':ﬁ;’&”{r\N
HE IR R 22 E (SBEAZIS SKA)
TRI MED OD ZER YANG TRUL THUG TER DZOD

Remanifestation of Trimed Odzer and source of Mind-treasures,
“ir\'qlﬂm'ﬁ:’%ﬁ'ia'mﬁ‘a’iw'r@?q{

UEE FESK FR EERAE (YRR E 2 e I )
OD SAL LONG CH’EN NAM KHE NAL JOR PA

Sky yogi of the luminescent vast expanse;
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a&qlN'&t\'ﬁx'd&ﬁq&im'ﬂﬁm'qnﬁq&W

5 PR UbHr IR (45 904 % AT 87 7% )
JIG MED LING PE ZHAB LA SOL WA DEB
Jigmed Ling-pa at your feet I pray

FERs fREC B MER (=@ 4o s K6 )
TU SUM KUN KHYEN PADMA JUNG NE KYEE

By Padmasambhava, all knower of the three times,
sqn@x’fﬁn}'ﬂx’a:@ﬂﬁm’qﬁ??ﬁmﬂéxl

BERR AT 2R VSR (AR KR 24w £ )
ZAB TER DAG POR NGA SOL KHOR LO GYUR

Empowered as master of the profound dharma treasure, universal king of Dharma.

N:N@N’%:'aﬁmigm'g&’@a\r%:’

SO ME B E Bt (IERRSHheZiS )
SANG GYE LING PE YANG TRUL REY TSHUL CH’ANG

Sanggye Lingpa, his manifestation who follows a hidden way

Qi'ﬂﬂ?'ir‘@ﬁ'ﬁi'ﬂﬂﬂ'm'ﬂﬁmﬂ'QﬁQN{

fRS% Zhp Vohr Mk (AR & 5 R AT HAT 4% ]
KUN ZANG ZHEN PHEN ZHAB LA SOL WA DEB
Kungzang Zhenphen, at (your) feet (I) pray.

Eﬂ%igmﬁt\éxﬁﬁﬂg:ﬂ

WY Bk R R EAN (F RA L EF g RP )
OG MIN CH’O KYI YING KYI PHO TRANG NA
In the Palace of Unexcelled Dharmadhatu,

iﬂ’ﬂﬁ&'&?ﬁ'@'ﬂi'@'&ﬁ%w

FEFA S50 (R R MBS (S e 2 Atk )
TU SUM SANG GYE KUN KYI NGO WO NYID
The essence of all the Buddhas of the three times.
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’(‘?'QNﬁ'gﬂ'ﬁ'&ﬁ{i'ﬁﬁgi'&lﬁt\ﬂ‘

2k Bl Sy Bk (AR a &R 3154)
RANG SEM CH' o KU NGON SUM TON DZED PA

Who bring about the direct introduction to one’s own mind,
the Dharmakaya;

g':ﬁg'&'ﬁ&ﬂ'm'ﬂﬁmn’qﬁ\qwH

e By VRO R AREERR (AR AN LB B AT 3T AR )
TSA WE LA MA NAM LA SOL WA DEB
The Root Lamas, to you I pray.

@.&T.\iﬁq.a: i.gq.:\ .q.m.@&m.aqg

ARIGE ! REREER R AV M (A ARG FAEA )
E MA HO! RANG NANG LHUN DRUB DAG PA RAB JAM ZHING

EMAHO! In the naturally manifest, spontaneously present realm of infinite purity,

Wﬁq -'-RRT?RI'IN RIE\RI si@aw
e P FLAD N (B A3 R 7 4 42 4] )

KOD PA RAB DZOG DE WA CHEN GYI ZHING
the display of the perfect realm of Sukhavati,

R:‘éjé S §i*§é ﬁm. ‘@’(’3\1 9

MESTHI o HT O (8 & A2 Rl 2 )
RANG NYID JE TSUN DOR JE NAL JOR MA
oneself becomes that of the Exalted Vajra Yogini

PP T
PGP BB EIEE (—a a3
ZHAL CHIG CHAG NYI MAR SAL DRI TOD DZIN

with one face, two arms, radiant red, holding a curved-knife and a darmaru made of
skulls,

ey
VSRS T AR (ERAEXZARER)
ZHAB NYI DOR TAB CHEN SUM NAM KHAR ZIG

with two feet in the advancing posture and three eyes gazing into space.
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E\'&ﬁ:ﬁ@' S"‘\Q'&TS
W AR (A2 P9 o R 2k ]
DE YI KONG WU TSA WU MA

In the centre of her body runs the central channel
g&l'ij'&ﬂ@%ﬂﬂ'@&ﬂ'mg

KA E S (e o 4 473 ]
BOM TRA DA NYUG TSAM PA LA

which is the size of a narrow bamboo arrow,
§:’Nm’&\'@'§'ﬂ'sﬂg
WEEMHST (BAZFALZE)

TONG SANG OD KYI BU GU CHEN
a transparent empty tube of light.

ngaqﬂz\gﬂﬂiﬂﬁixg

HEE VAR S (238 M A 3 )]

YAL NE TSANG UG NEY SU HAR

The upper end opens at the crown of the head (the Brahma aperture);

ax'g'%’iﬂ'gﬂmﬂ'as
HHVEMEEN 2R FE (T 2 M B AR T )
MAR NE TE OG ZUG PA YI

the lower end is sealed off below the navel.
%:'ﬁ:%’ﬂ«@'%t\'@'gis

BEREERLE (SHEErZ & E)
NYING KAR TSIG KYI CHED PA'l TENG
Upon the conjoining place at the level of the heart

éx'ﬁ'%ﬂ'&'gx'a‘&f\gm
BEAA IR IATE (K4 R 3 s 25 )
LUNG GI THIG LE JANG KYA'l WU

is a light green luminous-sphere of wind,
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iﬂﬁ@g &ﬂ't\s\ixﬁ'ﬂﬂms
FZOaRERE (AR A S4EF )
RIG PA HRI YIG MAR PO SAL

in the center of which is one's awareness as a clear red HRI.
gﬁ%g ;T;.SN. @.%:g

HriE Fe RO (S8 TR — 3 L7 ]
CHI WOR DRU GANG TSAM GYI TENG

One cubit distance above one's head

N:N'@N’A%R'Q'alaq'w&'%g

SREE L (B astihre]
SANG GYE NANG WA TA YE NI
is the Buddha of Boundless Light (Amitabha).

aai't\h'%]ﬂ'q‘a'@:ﬂ?ﬂﬂms

S E L TER i ( AARKEAT B % 5 ]
TSEN PE DZOG PA'T PHUNG POR SAL

His form is shining with all the marks and characteristics of perfection.

-:I“é’&'ai'Qjm'ﬁ'q?ii'ﬂﬁﬂwq'r\ag'q”éarmu:'t\ql'ma'fq]waﬁ'ﬂxﬂ'@w

aﬁﬁ'ﬂ’iﬂﬁml'@'Qt\'fqmgﬂ'qamﬁaﬁ:\'aqwg&%ﬂ |
HTTM}ai@mgiqii%'ﬁﬂ'ﬁﬂwréﬁN ﬂﬁm'qﬁn'm

W mARE ALEE RN FEHESN FEEE e R
% HEZEEE AT (AR RE S EH, REART)

(T2 AR A S &R EF S TR EH )
CHOM DEN DE. DE ZHIN SHEG PA . DRA CHOM PA . YANG DAG
PAR DZOG PA'l. SANG GYE GON PO. OD PAG TU. MED PA LA .
CHAG TSAL LO . CHOD DO KYAB SU CHI'O

{Recite seven times or as many times as possible. Then pray:}
To the Bhagavan, the Tathagata, the Arhat, the Perfectly Pure Buddha, the Protector of
Boundless Light (Amitabha), to you I pay homage, make offerings, and take refuge!

oo ey
RINE EEETMES (AR T RE R

E MA HO! NE RANG NANG DON GYI OG MIN NA
EMAHO! In the realm of self-illuminated Akanishta
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&ﬂ':\r\'qg‘aﬂﬁwgﬁ'q@ﬂ«'aﬁ'ﬁxs

FEEFEMEREE (AREOH LT )
YID DAD GYA'l JA GUR TRIG PA'T LONG
filled with rainbows of 100-fold devotion,

a‘qﬂ,@i‘ﬁﬂgq‘aa&%g
T R B R ORRE. (AR AR 48 AR A Z BT )
KYAB KUN DU TSA WA'l LA MA NI

is the root lama, embodiment of all refuges.

FrEA A NG A AR YA
y i

WIS EE T (FAFERERAHTRS)
KU TA MAL MA YIN DANG MA'T LU

His form is not ordinary but luminous.

E\RIM'N:N’@N’%R'Na‘a’?ﬁxﬂgﬂﬂg

EREEERRT (& 0hA8E)
PAL SANG GYE NANG TA'T NGO WOR ZHUG
He resides as the essence of the glorious Buddha of Boundless Light.

af\'ﬁﬂ'@N'Q'li:'qwﬂﬁm'q’@\q&s

FEH PR IGE (F AR BAZ S A% )
YID MO GU DUNG WE SOL WA DEB

With a mind of overwhelming devotion, I pray:
NN'R%Q'@R'QR’@EY@N’Q{QNS

TRBS O HE A ( BUAT 42 4 22 38 AT o 4 ]
LAM PO WA JUNG WAR JIN GYI LOB

Bless me that I may accomplish the path of Transference-of-Consciousness (phowa)!

ﬂim’iﬂ'aiﬂg:\ﬂwéax@'ﬁqmg
VEIE P B AR (AN R A AT et )
NE OG MIN DROD PAR JIN GYI LOB

Bless me that I may pass to the realm of Akanishta
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:@:N’%N'%E@WN%i'fﬁ'ﬁﬂs ) %nﬁﬂi}ﬂg
Bkt FE iR O (=i8) Jlalyl (B R F 2 R b )
YING CHO KU'I GYAL SA ZIN PAR SHOG

and recognize the victorious state of the Great-Space & Dharmakayal!.

Repeat three times. (HIK HIK HIK)

EREE fﬁ RE\N P\ ?iax qﬁﬂm ar iﬂ SR WE :ﬂ R]R?KT]N R MR FA

aﬁﬁ'ﬂ’iﬂﬁqql'@'Qt\'fqmgﬂ'qamﬁaﬁ:\'ﬁqwg&%ﬂ W
Hﬂ'imﬂ'&i'@'aﬁi'qm’%'@N'ﬁﬂ&'réﬂ nﬁmﬁf\r%

g R E AL E Rl e KA JREEE o bR
% HESEEE AT AR AELBRR LS EIRE, é&é/&%?‘}'lo

(TEAL AL A AR A 3 S50 B A E 5 B0 2 FT 3R e )

CHOM DEN DE. DE ZHIN SHEG PA . DRA CHOM PA . YANG DAG

PAR DZOG PA'l. SANG GYE GON PO. OD PAG TU. MED PA LA.
CHAG TSAL LO. CHOD DO KYAB SU CHI'O

{Recite seven times or as many times as possible. Then pray:}
To the Bhagavan, the Tathagata, the Arhat, the Perfectly Pure Buddha, the Protector of
Boundless Light (Amitabha), to you I pay homage, offering and take refuge!

N:N'@N’iﬂ'r\qnl'at\'m'@ﬂ'qamﬁg

FHEURNEEE (AL L]
SANG GYE OD PAG MED LA CHAG TSAL LO
To the Buddha of Boundless Light, I prostrate.

@xT'@i'mﬁ'q@:«ﬂi«m'ﬂﬁmw@\q&g

SR IR RAR LIk (745 & &8 L 4 ]
OR GYEN PEMA JUNG NE LA SOL WA DEB
To Padmasambhava of Oddiyana, I pray:

Ei'%ax'g'q‘aﬁ'a‘a‘gﬂmémﬂg:ﬂg

BT E i E R (R EAR AT B4 )
DRIN CHEN TSA WA'I LA MA'I TUG JE ZUNG

supremely kind root lama, kindly accept me!
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g'qi'qgt\'@'a'a‘am&'%gaﬂg

HlE PL B LW TR R (AR A KR 5158 )
TSA WAR GYUD PA'1LA MA'1 LAM NA DRANG

May the lamas of the root lineage guide my way!
E!RT'QT&T"?ﬁﬂ'@?'ﬂ’(’éﬁ'@ﬂ'ﬂéﬂﬂg

R VRLBA PUA PLIERR 2R ( Am 45 mx A2 4 ]
ZAB LAM PO WA JUNG WAR JIN GYI LOB
Bless me that I may accomplish the profound path of phowa,

%\T(R"113\1'REI/’RTN'&Iﬁﬁ'gt\ﬂgt\ﬂ?éi\'@'\éQNg

IR LN B MR AE (AR F] )
NYUR LAM PO WE KA JOD DROD PAR JIN GYILOB

and through the swift path of phowa, may I reach the celestial realm.
Rﬁﬂ'l'KQ'IN"?%'EXN'%’qﬁﬁ'g’(&l'ﬂﬂg

BT M A (55 At o 848y )
DAG SOG DI NE TSE PO GYUR MA TAG

Bless us that as soon as we pass from this life
qﬁ’ﬂ%ﬂ'@'ﬁ'q#éﬁ'@%’qm mi'ﬂﬁmq}{js %ﬂ%nﬁﬂs
RGN PLEAR A (=38) <lalel (Aoddid A 4m 4L 4] )

DE WA CHEN DU KYE WAR JIN GYI LOB Repeat three times.  (HIK
HIK HIK)

we may be reborn in the pureland of Great Bliss.

-:I“é’s\w'ai'qim'ﬁ'q?ii'ﬂﬁﬂwq'iag'q”éarmu:'tﬂ'ﬂ;’%ﬁ'&ﬁ'&:&@w

aﬁﬁ'ﬂ’iﬂﬁqql'@'Qt\'fqmgﬂ'qamﬁaﬁ:\'ﬁqwg&%ﬂ W
H’T'T’M“'&T@'&ISBX'RI@T%'@N'ﬁﬂ‘ﬁ'ﬂgﬁN ﬂﬁm'qﬁf«m

Wy mARE ALEE RN REHESN FEEE e R
T TEEFEIEATHE AW LBRR P S TR, REAATI.

(T2 AR A S &R B B TR e )
CHOM DEN DE. DE ZHIN SHEG PA . DRA CHOM PA . YANG DAG
PAR DZOG PA'l. SANG GYE GON PO. OD PAG TU. MED PA LA .
CHAG TSAL LO. CHOD DO KYAB SU CHI'O

{Recite seven times or as many times as possible. Then pray:}
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To the Bhagavan, the Tathagata, the Arhat, the Perfectly Pure Buddha, the Protector
Boundless Light (Amitabha), to you I pay homage, offering and take refuge!

@'&1'\52 «ﬁi'ﬁ'?aaxfit\f\m]'at\'Niﬁ'r\x'g
RIGME EREAREERSE (A FA a2 hEE)

EMA HO! SHIN TU NGO TSAR OD PAG MED GON DANG
EMAHO! To the most marvelous protector Amitabha,

235 Fam Fasg 35 Sas
gﬂmé iﬁ’@nﬁ%&g%ﬂﬁq

6T i TR ( KEBRF K ) 281F ]
TUG JE CHEN PO CHAG DOR TU CHEN TOB

to the Great Compassionate One (Avalokiteshvara) and powerful Vajrapani:

~ =
z:wtﬂ'5:11N'g’ﬂ%ﬂ'at\@ﬂ'ﬂﬂm'w@\qmg
EERTRINREE R TLiE ( RF RO HE R4 )
DAG SOG TSE CHIG YID KYI SOL WA DEB

we pray with single-pointed concentration.
smma'qﬁ’w@:w&@i'@'ﬁqmg

R IR AN LA JE AR AR (A5 R AR A R AT o )
ZABLAM PO WA JUNG WAR JIN GYI LOB

Bless us that we may accomplish the profound path of phowa!
-:Itﬂ'5:1141'ia'aﬂ'q%'q‘a'iﬂ'@:@s

ERTREF T A I ( RF—2 BT )
DAG SOG NAM ZHIG CHI WA'l DU JUNG TSE

Bless us that as soon as we pass from this life
i&'«ﬁ&'qf\'%ax'qﬂ'qaéay@wngg deraay)

FEVULET-B FOIENRAE (Bok4im) (eibib iz Aim 4] )
NAM SHE DE CHEN PO WAR JIN GYI LOB Recite verses many times.

our consciousnesses may be transferred to the pureland of Great Bliss.

-’-'<I<gwﬁg%i'ﬂ:&'ﬁg%i'gﬁ'ﬁg%i'%'qgﬁ'ﬂdig N\ii'%xﬂ'g qm’ﬁ&iﬁ: fﬁ'&ﬂﬂ'@ﬂ W

WA e MR e WA s MDY A MM B
PHET Nirmanakaya PHET Sambhogakaya PHET  Dharmakaya
PHET Unwavering PHET Fully Manifest

May all be auspicious! May virtuous goodness increase!
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&M 058 ¢ Long Life Mantra:
é:FW'sg'R'F.%"Hﬂ.%'&'ﬁ.?

5 BT H S 5 R R AR S
OM A MA RA NI DZI BAN TI YE SO HA

Long Life Essence Mantra:
&i;ﬁ?ﬂﬂw wa%a?ﬁﬂ%iﬁaa @iﬁg*ﬁ‘ﬂ ?aqﬂﬂ
W%E Ngﬁ@%ﬂ \75%1 &y 33 5.3\1.?.% 3 { b\lﬂ'i’a'\j@ @b\wi%?
g 55&55,\1%% &y ﬁ&ﬁxqiﬁééaéﬂﬂiﬂﬁﬁéﬁiﬁa
ﬂ%’”’é'i"“'@'ﬁ'i’ ?ﬂ

RSN FLAE  RMmRAN B REREOI ol R
e Hepbfe EEweEn Porefd e o £ POE
M DD BY O WARHERARHR O HESEEARHR  PUAEEN  TOEAHP
Pzl BLIEAHGENR RUGLEME WEall e He
EAEE  EadBE WA SR KRB RN
i RS EHH R

OM NA MO BHA GA WATEY. AHPARI MI TA. A YU
JHANA. SUBINIL SHITA TEY DZO RA DZA YA. TA

THA GA TA YA. ARHA TE. SAM YAM SAM. BUDDHA YA.

TA YATHA. OMPUNEPUNE. MA HAPUNE. AHPA

RI. MITAPUNE. AHPARIL MITA PUNE. JHA NA.

SAM BHA RO PA TSITE. OM SARWA. SAM SKA RA.
PARISHUD DHO. DHARMA TE. GA GA NA.

SAM MUDGA TE. SAM BHA WA. BISHUD DHEY .
MA HA NA YA. PARI WA REY. SO HA

R EAS R R BE A BIE/
Translated and Edited by Lama Drimed Rinpoche and his team.
2007 - California, USA
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